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ТРАНСЛИНГВИЗМДЕГІ ДИСКУРСИВТІ ТӘЖІРИБЕ:
ЖАСТАРДЫҢ КҮНДЕЛІКТІ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАСТАҒЫ 
ТАҢДАУ ТІЛІ

Мақалада транслингвизмдегі дискурсивті тәжірибе талқыланып, 
жастардың күнделікті қарым-қатынастағы таңдау тілін анықтау 
және зерттеу әрекеті жасалды. Дискурс соңғы ғылыми жұмыстарда 
кеңінен қарастырылып жүргенімен, оны әсіресе жастар дискурсы 
тұрғысынан зерттеу – бүгінгі лингвистикалық зерттеулердің маңызды 
тақырыптарының бірі. Ал жастар дискурсындағы транслингвизмнің 
маңыздылығы жастардың қоғамның тілдік бейнесінің айқын көрінісі 
ретінде танылуымен түсіндіріледі. Сондықтан мультилингвалды 
қоғамдағы жастар дискурсында транслингвизмнің орын алуы оны 
зерттеуге негіз болып табылады.  

Зерттеу мақаласында отандық және шетелдік тіл білімі 
саласындағы дискурс және оның түрлері, жастар дискурсы 
мен транслингвизм сияқты ұғымдарды зерттеген ғалымдардың 
ғылыми еңбектеріне шолу жасалды. Олардың айырмашылықтары 
мен ұқсастықтары, ерекшеліктері аталып, салыстырмалы-
салғастырмалы зерттеу жүргізілді.

Мақаланың тәжірибелік бөлігінде лингвистикалық аспектіде 
жастар дискурсындағы транслингвизмді тәжірибе тұрғысынан 
анықтау үшін сауалнама жүргізіліп, оның нәтижелері талданды. 
Зерттеудің фокус тобы – Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия 
ұлттық университетінің,  Қ. Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік 
университетінің студенттері, магистранттары, докторанттары 
және ҚР азаматы ретінде танылған жастар. Зерттеу жұмысының 
негізгі мақсаты – транслингвизмдегі дискурсивті тәжірибедегі 
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жастардың күнделікті қарым-қатынастағы таңдау тілін анықтау 
және жастардың тілдік репертуарды қолдануын сипаттау болып 
табылады.

Кілтті сөздер: дискурс, жастар дискурсы, транслингвизм, 
билингвизм, мультилингвизм.

Кіріспе
Соңғы онжылдықтарда қазіргі лингвистика тілге деген көзқарасты 

түбегейлі өзгертіп, оны қызмет ретінде қарастыра бастады. Бұл – 
антропоцентристік тіл біліміндегі жүйелік-құрылымдық парадигманың 
өзгеруіне байланысты, мұнда сөйлеу әрекетінің орындаушысы адам болып 
табылады. Зерттеулердің коммуникациядағы және психикалық процестерге 
байланысты тілді қарастыруға баса назар аударуы, қызығушылықтың 
орталық объект ретінде адамға ауысуы жаңа терминнің – дискурстың пайда 
болуына әкелді [1]. 

Э. Д. Сүлейменова дискурсты мәтіндердің, стильдер мен жанрлардың 
жаңа түрлерінің пайда болуы кезеңінде қарқынды дамып келе жатқан 
әлемде тіл үйренуді өзектендіретін «қазіргі лингвистиканың негізгі 
объектілерінің» бірі деп санайды [2, 64-б.]. Б. А. Ахатова дискурсты 
реципиенттер интерпретациялайтын коммуникативтік әрекеттер нәтижесі 
ретінде түсіндіреді.  Демек, дискурс – коммуникативтік әрекеттің ауызша 
және жазбаша түріндегі вербальді жемісі болып табылады [3].

Т. Ван Дейк бойынша, дискурс – тілдік форманың мағына мен іс-
әрекеттің күрделі бірлігі, ол өз кезегінде коммуникативтік акт тұрғысынан 
жан-жақты сипатталады [4]. Норман Фэркло дискурсты анықтайтын ең қысқа 
формула «Дискурс=сөйлеу+мәтін» формуласын ұсынды [5, 60-б.]. Ол сөйлеу 
мен мәтінді дискурстың екі міндетті аспектісі ретінде көрсетеді. Сөйлеу 
әрдайым мәтіндік рәсімдеуге жатпайды және мәтін әрдайым «дыбыстала» 
бермейді. Осылайша, кең мағынада дискурс – бұл жазылатын және айтылатын 
барлық нәрсе. 

Ғалымдар дискурстың түрлерін жанрларға ұқсас жіктеуге бейім (көркем 
дискурс, публицистикалық, ресми-іскерлік және т.б). Біз жастар дискурсын 
зерттеу үшін ерекше коммуникативті құбылыс ретінде қарастырып, 
дискурстың жеке түрі ретінде бөлуді орынды деп санаймыз. Дискурстағы 
жастардың рөлі мен маңызы, жастар дискурсының ерекшелігі лингвистикада 
зерттеудің актуалдығын тудырады. Әлемнің барлық елдерінде жастардың 
бөліну шекаралары әртүрлі. Еуропадағы әлеуметтанулық зерттеулердің 
көпшілігінде бұл шекаралар 15 жас пен 29 жасқа дейінгі параметрлермен 
анықталады [6]. Ал Қазақстандағы «жастар» ұғымының жас шегі 14 жас 
пен 29 жас аралығы болғанымен, «Мемлекеттiк жастар саясаты туралы» 
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Қазақстан Республикасының Заңына 2023 жылы енгізілген өзгерістерге сай, 
еліміздегі жастар ұғымы 35 жасқа дейін ұзартылды [7]. Жас диапазонының 
өсуімен қатар, жастар саны да 3,7 милиионнан 6 миллионға өскен. Бұл 
көрсеткіштер біздің зерттеуіміздің фокус тобының қоғамдағы маңыздылығын 
көрсетеді.

Бүгінгі лингвистикадағы соңғы зерттеулер ішінде ғалымдар арасында 
қызығушылық тудырып жүрген термин – транслингвизм. Транслингвизм 
(translanguaging) адамдардың өзара әрекеттесуі кезінде екі тілді 
қолдануын білдіретін әлі де дамып келе жатқан жалпылама термин болып  
табылады [8]. О. Гарсиа транслингвизмді билинг адамдар үшін қалыпты 
қарым-қатынас әдісі деп санайды және транслингвизм – билингілер 
өздерінің екітілді әлемдерін түсіну үшін қатысатын көптеген дискурсивті 
тәжірибелер деп қорытындылайды [9]. Вангтың пікірінше, транслингвизм 
– бұл мультилингвалды сөйлеушінің қарым-қатынаста әртүрлі тілдердің 
бірегей ерекшелігін қолданатын процесс және бұл қасиет әлеуметтік және 
саяси белгілері немесе сипаттамалары бар жеке тілдік жүйелер ретінде емес, 
біртұтас репертуар ретінде қарастырылады [10].

Зерттеу мақаласының негізгі мақсаты – транслингвизмдегі дискурсивті 
тәжірибедегі жастардың күнделікті қарым-қатынастағы таңдау тілін анықтау. 
Мақсатқа сай келесі міндеттер қойылды:

- Жастар дискурсындағы транслингвизм көрінісін анықтау;
- Әлеуметтік лингвистикалық сауалнама жүргізіп, нәтижелерін талдау.
Сонымен дискурстың, оның ішінде жастар дискурсының зерттеу 

жұмысының объектісі ретінде қарастырылуы бүгінгі лингвистикалық 
зерттеулердің маңызды тақырыптарының бірі. Ал жастар дискурсындағы 
транслингвизмнің маңыздылығына келсек, жастар – бүгінгі қоғамнің тілдік 
бейнесінің айқын көрінісі. Сондықтан мультилингвалды қоғамдағы жастар 
дискурсында транслингвизмнің орын алуы оны зерттеуге негіз болып 
табылады. 

Материалдар мен әдістері
Берілген зерттеу жұмысында бақылау әдістері, салыстырмалы әдіс, 

сонымен қатар, статистикалық, критикалық талдау әдістері қолданылды. 
Деректерді жинау кезеңі 2023 жылдың қазанынан 2023 жылдың 

қарашасына дейін созылды. Сауалнама сұрақтары жастардың меңгерген 
тіл саны, сол тілдерді дискурста қолдану барысында транслингвизмнің 
алатын орны мен рөлі,  әрі оның қолданыс деңгейін анықтауға;  әртүрлі 
коммуникативтік жағдаяттардағы жастардың тілдік бейімділігін анықтауға 
негізделіп әзірленді. Сауалнамаға 18–35 жас аралығындағы 200 Қазақстан 
Республикасының азаматтары, оның ішінде 92-ер, 108-әйел қатысты. Барлық 
қатысушылардың ана тілі – қазақ тілі. Зерттеудің сапалы деректерін талдау 
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Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің (Астана қ.) және  
Қ. Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік университетінің (Ақтөбе қ.) 
бакалавриат, магистратура, докторантура білім алушылары және жалпы 
ҚР азаматы ретінде танылған жастар арасында жүргізілген сауалнамаға 
негізделген. Сауалнама онлайн форматта (Google form-да) жүргізілді. 
Респонденттер сауалнамаға ақпараттандырылған келісім негізінде қатысты. 

Нәтижелер және талқылау
Қатысушыларды зерттеу. 
Сауалнама барысында маңызды фактор ретінде респонденттерінің 

меңгерген тіл саны, жасы және ұлты қарастырылып, олардың мамандығы, 
діни сенімі, жеке көзқарастары есепке алынбады. Респонденттердің 
барлығы Қазақстанда дүниеге келген әрі қазіргі таңда ел тұрғындары. 
Жалпы, транслингвизмді тілдік тәжірибеде қолдану бірнеше тілді, ең азы екі 
тілді болуды қажет етеді. Осы мәселені ескере отырып, респонденттердің 
меңгерген тіл санын анықтау маңызы болды. Дегенмен транслингвизм 
белгілі бір атаулы тілдерде ғана емес, кез келген тілдің тәжірибесінде көрініс 
табатыны белгілі. Сондықтан нақты қандай тілді немесе тілдерді меңгеруінен 
тәуелсіз, респонденттердің жалпы білетін тіл санын анықтауға бағытталған 
сауалнама сұрағының жауаптары 1-кестеде көрсетілген.

Кесте 1 – Жастардың меңгерген тіл саны
№ Тіл саны Респонденттердің саны

Санмен Пайызбен
Бір (монолинг) 5 2,5 %
Екі (билинг) 46 23 %
Үш (үштілді) 100 50 %
Төрт (полиглот) 39 19,5 %
Бес немесе одан да көп 
(мультилинг)

10 5 %

Сауалнама нәтижесі бойынша 200 қатысушының – 2,5 % монолинг,  
23 % билинг болса, жартысы, яғни 50 % – үш тілді. Ал респонденттердің  
19,5 % төрт тілді және 5 % бес немесе одан көп тілді меңгерген. Бұл 
көрсеткіштер жастар арасындағы мультилингвизмнің кең тарағанын әрі оның 
жастардың полилингвизмге деген қызығушылығын сипаттайды. 

1a, 1б-диаграммалары транслингвизмнің жастардың сөйлеуі барысында 
дискурста қолдануын  бейнелейді. Сауалнамаға қатысушы респонденттердің 
барлығына түсінікті болу мақсатында транслингвизмді тілдерді өзара 
араластыру ұғымы арқылы түсіндірдік. Себебі берілген лингвистикалық 
ұғым барлығына бірдей түсінікті болмауы ықтимал. 
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Диаграмма 1 – Транслингвизмнің қолданылу жиілігі
a)

Берілген диаграммадан байқағанымыздай, қазақша сөйлегенде орыс 
және ағылшын тілін араластырып, ол тілдерді өзара жеке шекараларға 
бөлмей, өте жиі қолданушылар 21 %, жиі араластырып қолданушылар  
36 %, сирек және өте сирек қолданушылар саны сәйкесінше 27 % және  
11,5 % құрайды. Ал транслингвизмді тәжірибе жүзінде мүлдем қолданбайтын 
респонденттер саны 4,5 %. Яғни тек бір тілде сөйлеушілер санына 
байланысты, басқа тілдерді араластырып сөйлейтіндер саны сәйкесінше аз.

Сонымен қатар ағылшын тілін меңгерген жастар арасында ағылшынша 
сөйлеу барысында қазақ/орыс тілін араластырып қолданушылар деңгейі 
төмендегідей (1б-диаграмма):

Диаграмма 1 – Транслингвизмнің қолданылу жиілігі (жалғасы)
б)
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Мұндағы нәтижелерге тоқталатын болсақ, ағылшынша сөйлегенде қазақ, 
орыс тілдерін өте жиі қолданатын жастар саны 21 %, 25,5 % жиі, ал 22 % 
сирек және 12,5 % респондент өте сирек қолданатындарын айтқан. Ал 19 % 
сауалнамаға жауап берушілер аталған тілдерді ешқашан өзара араластырып 
қолданбаймыз деп жауап берген. Бұл көрсеткіш қазақ тілінде сөйлеп 
жатып, транслингвизмді ешқашан қолданбайтындарға қарағанда әлдеқайда 
жоғары. Мұннан байқайтынымыз – қазақ тілінде сөйлеу барысында белгілі 
бір ұғымдарды, түсініктерді, тіпті күнделікті қарым-қатынасқа қатысты 
сөздерді, тіркестерді, сөйлемдерді айту үшін орыс, ағылшын тілдері кеңінен 
қолданылады. Керісінше, ағылшын тілінде сөйлеушілер қазақ, орыс тілдерін 
салыстырмалы түрде сирек қолданады.

Лингвистикалық тұрғыдан жастардың дискурста транслингвизмді 
қолдануы олардың мүмкіндіктерін кеңейтеді және олардың толық 
лингвистикалық репертуарларын пайдалануға мүмкіндік береді. 
Сауалнама барысында жастар арасында транслингвизмнің тәжірибедегі 
мақсатын анықтау үшін сөйлегенде әңгімелесуші оның ойын, сөзінің 
мағынасын түсінбегенде, спикер қазақ, орыс немесе ағылшын тілдерін 
араластыратыны (транслингвизмді қолданатыны) жөнінде мәлімдеме 
жасадық. Респонденттердің 31 % бұл мәлімдемемен толықтай келіссе,  
56 % келісіп, 7 % келіспейтінін, сонымен қатар, 2 % мүлде келіспеген. Ал  
4 % респондент жауап беруге қиналған. Демек, олар өз тілдік тәжірибелерінде 
транслингвизмді белгілі бір сөздерді түсіндіру мақсатында қолданатындарына 
сенімсіз. Бұл көрсеткіш сауалнамаға қатысушылардың тілдік репертуарында 
транслингвизм автоматты түрде жүзеге асады немесе олар транслингвизмді 
мүлде қолданбайды деген қорытынды жасауымызға негіз болып табылады.

Өз ойын жеткізу нақты жеткізу үшін жастардың транслингвизмді 
қолдану деңгейін анықтау келесі мәлімдеменінің мақсаты болды. Сөйлеген 
кезде белгілі бір сөз тілдердің бірінде кездеспесе, қазақ, орыс және ағылшын 
тілдерін бір уақытта араластырып қолдану, яғни транслингвизмді қолдану 
деңгейі келесі нұсқалардан тұрды:

а) Жеке сөздерді ғана араластыру
ә) Тіркестерді араластыру
б) Тілдерді араластырғанда толық сөйлемдерді қолдану
с) Жоғарыдағы нұсқаның барлығы
д) Тілдерді мүлде араластырмау
Респонденттердің 52,5 % сөйлеу барысында жеке сөздерді сөз 

арасында қолданса, 22,5 % респондент тіркестерді, 5 % толық сөйлемдерді 
ауыстырып қолданатындықтарын белгілеген. Сонымен қатар 12,5 % жастар 
барлығын да араластырады екен. Сауалнама жауаптарының нәтижесі жастар 
дискурсында транслингвизмнің кең тарағанын көрсетеді.  Дегенмен жастар 
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дискурсында транслингвизм жеке сөздер түрінде басымдыққа ие. Сондай-ақ 
транслингвизмді қолданбайтын респонденттер 7,5 % құрады. 

Диаграмма 2 – Транслингвизмнің қолданылуы

Сауалнаманың кезекті сұрағында біз респонденттерден транслингвизмді 
қолдану барысындағы мақсаттары бойынша үш бағытты ұсындық: саналы 
түрде қолданатындар 39,2 % құрады. Яғни жастар дискурста транслингизмді 
өздері байқап, тілдерді өзара араластыра отырып қолданады екен. Ал 
сауалнамаға қатысушылардың жартысы 50,8 % сөйлеу барысында сөздерді, 
тіркестерді, сөйлемдерді қай тілге жататына мән беріп, оларды өзара 
шекараларға бөлмейді, оларға мән бермейді. Бұл – транслингвизмнің айқын 
мысалы. Сондай-ақ респонденттердің 10,1 % берілген сұраққа жауап беруге 
қиналған.

Жалпы, транслингвизмді жастар әртүрлі мақсатта, әртүрлі себеппен 
өз тілдік тәжірибесінде қолданады. Дегенмен транслингвизмнің тілде 
көрініс табуы, қолданушының оны меңгеру деңгейіне әсер ететіні белгілі. 
Бұл мәселені тереңірек зерттеу үшін сауалнамада сөйлеуде қазақ/орыс 
және ағылшын тілдерін қатар қолдану тілдерді жоғары деңгейде меңгеруді 
білдіреді деген мәлімдеме ұсындық. Бұл мәлімдемеге респонденттердің 
13,5 % толықтай келіссе, 23 % осы идеяны қолдаған. Ал тілдерді өзара 
араластыру оны жоғары деңгейде меңгеруді білдіретіндігіне сауалнамаға 
қатысушылардың 38 % келіспеген, сондай-ақ 12,5 % мүлдем келіспей,  
13 % респондент нақты жауап беруге қиналған. Осыған керісінше, сөйлеу 
барысында бірнеше тілді қатар қолдану – сөйлеушінің тілдерді жеткіліксіз 
меңгеруінің көрінісі дегенге 18,5 % сауалнамаға қатысушы толықтай 
келіскен және 35,5 % жалпы келіскен. Яғни, осы нәтижеге сүйене отырып, 
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біз мультилинг жастардың күнделікті дискурста  транслингвизмді кеңінен 
қолдану қалыпты жағдай екенін байқаймыз. Сонымен қатар ол белгілі бір 
тілді жеткіліксіз меңгеру дегенді білдірмейді. Себебі сөйлеуші көбіне өзі 
қолданатын тілдердегі сөздерді, тіркестерді, сөйлемдерді араластырып 
қолдану барысында тілдер арасында қандай да бір шекара қоймайды 
және оларды еркін қолдана береді. Аталған мәлімдемемен сауалнаманың 
келіспеймін және мүлде келіспеймін деген нұсқасын респонденттердің  
26 % және 13,5 % сәйкесінше таңдаған. Ал 6,5 % респонденттер қандай да 
бір нұсқаны таңдап, жауап беруге қиналатындықтарын жеткізген. 

Диаграмма 3 – Транслингвизмнің тілдерге әсері

Транслингвизмнің тілдерге әсері сипатталған 3-диаграммада сөйлеу 
кезінде қазақ немесе орыс және ағылшын тілдерін қатар немесе араластырып 
қолдану тілдерді жетілдіреді деген ұстанымға сауалнамаға қатысушылардың 
9% толықтай келісіп, 30 % келіскен. Бірақ 41 % және 9 % cәйкесінше 
келіспеген және мүлде келіспеген. Ал 11 % респондент бұл сұраққа жауап 
беруге қиналамын деген нұсқаны таңдаған. Яғни респонденттердің басым 
бөлігі транслингвизмнің тілдерді жетілдірмейді деген ұстанымды қолдаған. 

Жоғарыдағы мәлімдемеге керісінше, транслингвизмді қолдану тілдердің 
әлсіреуіне әкеледі деген ұстанымға респонденттердің 17 % толықтай келіссе, 
жартысынан көбі, яғни 55% келіскен. Бұл ұстанымға 15 % сауалнамаға 
қатысушы келіспейтінін және 6% сауалнамаға қатысушы мүлде келіспейтінін 
мәлімдеген. Ал 7 % респонденттер транслингвизм тілдерді әлсіретеді деген 
мәлімдемеге жауап беруге қиналамын деген жауап нұсқасын таңдаған. 

Сонымен зерттеу нәтижелері көрсеткендей, мультилингвалды жастар 
арасында транслингвизмді қолдану кеңінен тараған. Жастар қай тілде сөйлесе 
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де, транслингвизмді тілдік тәжірибеде қолданатындар басымдылыққа ие. 
Әрине, транслингвизмді мақсатты түрде тілдің тазалығы үшін немесе әдейі 
қолданбайтын респонденттер де жоқ емес. Дегенмен олардың сандық үлесі 
нәтижелер бойынша салыстырмалы түрде азырақ. Қорытындылай келе, 
жастар дискурсының күнделікті қарым-қатынасында транслингвизм өз рөлі 
мен маңыздылығына ие және ол жастардың тұтас бір тілдік репертуарының 
қорында бар деп санауымызға негіз бар.

Қорытынды 
Мультилингвалды жастар дискурсындағы транслингвизмнің 

қолданылуын, оның ерекшеліктерін анықтау және зерттеу әрекеті 
барысында жастар арасында мультилингвизмге деген көзқарас позитивті 
және перспективалы түрде танылды. Сауалнама нәтижелері көрсеткендей, 
жастар дискурсындағы күнделікті қарым-қатынастағы тәжірибелік тіл – 
транслингвизм және ол мультилингвалды жастар арасында басымдылыққа 
ие. Жастар өз тілдік тәжірибелерінде транслингвизмді қолдану мақсаты 
ретінде белгілі бір сөздерді әңгімелесуші оны түсінбегенде саналы түрде 
қолданса, 50,8 % респондент оған аса мән бермейтіндігімен бөліскен. Демек, 
жастардың бұл пайызында транслингвизм автоматты түрде жүзеге асады. 
Транслингвизм аталған тілдің белгілі бір грамматикалық жүйесі туралы 
білімінен гөрі, тілді қолданушының тілдік репертуарының тұтастығының 
көрінісі. 

Қорытындылай келе, жастардың транслингвизмді қолдануы белгілі 
бір тілдегі білімнің жеткіліксіздігінен емес, тұтас тілдік репертуардың 
болуынан. Бұл –  белгілі бір тілді төмен немесе жоғары деңгейде меңгеруінің 
көрсеткіші емес. Транслингвизм ана тілінде сөйлейтіндердің лингвистикалық 
репертуарының тұтастығын көрсетеді және бұл лингвистикалық ресурстарды 
диалогтық және икемді түрде пайдалануға болатын көзқарасты білдіреді.
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ДИСКУРСИВНАЯ ПРАКТИКА В ТРАНСЛИНГВИЗМЕ:
ВЫБОР ЯЗЫКА МОЛОДЕЖИ В ПОВСЕДНЕВНОМ ОБЩЕНИИ

В статье обсуждается дискурсивный опыт транслингвизма 
и делается попытка определить и изучить язык выбора молодежи 
в повседневном общении. Хотя проблема дискурса широко 
рассматривается в последних научных работах, его изучение, 
особенно с точки зрения молодежного дискурса, является одной из 
актуальных тем современных социолингвистических исследований. 
А важность транслингвизма в молодежном дискурсе объясняется 
признанием молодежи как индикатора в проявлении языкового образа 
социума. Поэтому наличие транслингвизма в молодежном дискурсе 
в мультилингвальном обществе является основанием для его более 
глубокого изучения. 

В исследовательской статье представлен обзор научных трудов 
ученых, изучавших такие понятия, как дискурс и его виды в области 
отечественного и зарубежного языкознания, молодежный дискурс и 
транслингвизм. Были отмечены их различия и сходства, особенности, 
проведено сравнительно-сопоставительное исследование.

В практической части статьи был проведен социолингвистический 
опрос для выявления транслингвизма в молодежном дискурсе и 
проанализированы его результаты. Фокус-группа исследования – 
студенты, магистранты, докторанты Евразийского национального 
университета им. Л. Н. Гумилева, Актюбинского регионального 
университета им. К. Жубанова и представители молодого поколения, 
которые являются гражданами РК. Основная цель исследовательской 
работы состоит в том, чтобы определить наиболее часто 
выбираемый язык среди молодежи в повседневной дискурсивной 
практике и описать использование языкового репертуара.

Ключевые слова: дискурс, молодежный дискурс, транслингвизм, 
билингвизм, мультилингвизм.
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DISCURSIVE PRACTICE IN TRANSLANGUAGING:
YOUTH LANGUAGE CHOICE IN DAILY COMMUNICATION

The article discusses the discursive experience of translanguaging 
and attempts to identify and study the language choice of young people 
in everyday communication. Although discourse is widely considered in 
recent scientific works, its study, especially from the point of view of youth 
discourse, is one of the most important topics of modern linguistic research. 
And the importance of translanguaging in youth discourse is explained by 
the recognition of youth as a clear manifestation of the linguistic image of 
society. Therefore, the presence of translanguaging in youth discourse in 
a multilingual society is the basis for its study.

The research article presents an overview of the scientific works of 
scientists who have studied such concepts as discourse and its types in 
Kazakhstani and foreign linguistics, youth discourse and translanguaging. 
Their differences and similarities, peculiarities were noted, and a 
comparative-contrastive study was conducted.

In the practical part of the article, a sociolinguistic survey was 
conducted to define translanguaging in youth discourse and its results 
were analyzed. The focus group of the study includes students, master 
students, doctoral students of Eurasian National University named after 
L. N. Gumilev, Aktobe Regional University named after K. Zhubanov and 
young people who are citizens of the Republic of Kazakhstan. The main 
purpose of the research is to identify the language choice among young 
people in the everyday discursive practice and to describe the use of their 
language repertoire.

Keywords: discourse, youth discourse, translanguaging, bilingualism, 
multilingualism.
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